
o 
slovenskem pisanji. 

XLIX. 
17. P o l j a k i , njihovi sosedje! To je soseska, da se smili 

Bogu! Ne vem, kteri delajo z besom in kteri z desom; to pa 
vem, da slovanska vzajemnost, ktere se nekteri tolikanj boje, 
že tukaj v šibre gre! 

T. Smešno pa resno j e , da je nekdo razlagal ime Rus 
iz lat. „rus ruris", in tedaj bi pomenilo to, kar pomeni ime 
P o l j e c , P o l j a k , Poljanec, Poljanin, ali tudi L e c h , L e h , 
pod kterim se i Poljaci razumevajo, in Miklošič ima pri obeh 
(Poljak' in Leh') lat. polonus! 

Pomenki 



U. V kteri razmeri ste imeni Leh in P o l j a k ? 
T. Pervo je obširniše. Glasi se Leh (Ijech), mn. Lesi 

— Lehove, po Nestorju Ljach, Ljasi — chowe (cf. miasto n. 
mesto). Imenovale so se tako posamne osebe, rodovine ali dru­
žine, in tudi ljudstva. Leh (lat. lechita) je to kar zeman 
(zemljan, zemljak, Edelmann mit Grundbesitz). Izpeljuje se 
iz leh a lat. areola n<taaia, agellus (Ackerbeet, Ackerlehen), 
in pomeni skorej to, kar zaznamnja P o l j e c , Pol jak . Zdi se 
mi, da Madjar, Vlah, Turk, Grek Poljaka imenuje Leha (J*fi<h 
6fuX»T X*%ati govori poljski}. Zanimljivo je, da se v ruskih knji­
gah , namesti lješ'sky ljaš'sky velikrat najde ljadsky, Ijacky; in 
v nekterih Lesfko nam. %iješko (Saf. II, 38. prim. Jezičn. III, 3.). 

U. Pri nas vemo le za Poljca ali Poljaka, za Leha pa ne. 
Zakaj pišejo nekteri P o l a k ­ a c i ? 

T. Nekdaj so pisali razno: Bolani, Polani, Pulani, Bu­
lam" iz got. Bulanes, Poloni, Polonia („Inter alpes Huniae et 
oceanum est Polonia, sic dieta in eorum idiomate quasi Campa­
nia", pravi Gelazi iz 1. 1211), Poljane (Nestor). Prava in 
domača oblika je Poljanin­enin, mn. Poljane­ene. Severni 
Slovani p. Cehi, Slovaci, Poljci sami pišejo P o l a k ­ a c i , toda 
v starih knjigah te oblike ni. V jugoslovanskih jezicih se sploh 
bolje poda P o l j e c , P o l j a k , ker pišemo tudi polje, poljane itd. 

U. In poljanci ali prebivavci ravnega polja so Le h i, 
kakor piše Terstenjak v ^slovensko ­ horvaški povesti o Cehu , 
Lehu in M e h u , kjer pravi (\ov. 1858): Čeh je „heros 
eponymos", — mythiški očak (Stammvater) naroda, kteri je ne­
kdaj stanoval po Čehih (prebivavci cehov, kekov, kučajev, 
cacuminum); Leh pa je mythiški očak naroda, kteri je nekdaj 
stanoval po leh i h (lehah, prebivavci ravnic, polja, camporum), 
in Meh je mythiški očak naroda, kteri je nekdaj stanoval po 
mehih (hribih, bregovih). 

T. Vendar pravi ondi naš Davorin: „Jaz te tri očake 
— Čeha , L e h a , Meha — imam za mythiške osebe, ako­
ravno so iz njih izpeljani rodovi zgodovinski". Med temi so 
zvonec nosili in ga še nosijo Č e h i , torej na koncu svojih le­
tošnjih pomenkov še o njih ktero reciva! 

17. Zvonec med vsemi narodi slovanskimi nosijo Č e h i , 
— imajo pa tudi vrat za to! 

L. 



T. Res, verliti in obračati se znajo, da malokteri tako, 
— in kar se je oporekalo nekdaj Kranjcem, velja vzlasti od 
njih, namreč: „Kam Čeh ne pride!" 

17. Po vsem svetu gre, in sej pravijo, da so Kolumbu 
v Ameriko prišlemu že Čehi prigodli naproti! — Od kod so 
prišli neki v svojo sedanjo lepo domačijo? 

T. Iz Hrovatije, pravijo nekteri, toda iz ktere — to še 
ni prav dognano. Večidel učijo, da iz severo-vzhodnje za Ta-

trami; slovensko-hrovaška povest pa j e , kakor si prej omenil, 
da so došli od juga, iz nekdanjega Ilirika. 

U. Slovenci pripovedujejo tako, pa kteri? 
T. Bohorič že enako govori; si sti smešno je pa, kar 

piše sloviti otec Marko, ki pravi, da se je staroslovenski jezik 
nekdaj zval ilirski, da bi se veči del sveta smel zvati Ilirija, 
da so Slovani selili se iz Ilirije proti severju in vzhodu — vse 
križem. V predgovoru svoje perve slovnice govori o tem, in 
beri nekoliko od tega, da vidiš, kako prebrisan jezičnik je bil 
Pohlin! 

V. »Alle diese Ueberwanderer haben Dal mati en und das soge­
nannte 111 y r i e n bewohnet. Daheraus ist C z e c h der Bohmen, und L e c h 
der Pohlen, Stammvatter gezogen, und wehrend des Zugs haben ste iiberall 
Leute ihrer Zunge, und Orte flirer Sprache als Zeugen ihres Dagewesens 
zurlick gelassen, auf dafs die Ueberwanderung, die Gemeinhabung, und 
Verstandnifs der Landsmannfhaft nicht unterbrechen miichte. Und so 
wurden sie insgemein I l l y r i e r oder Slaven , oder sonderheitlich hier 
Crainer, Kraynz i , in dem Dalmatien am nachsten gelegenen Lande woh­
nende, dort Wenden, oder Windifche Slovenzi! das ist: die glorreichen; 
itzt Sclavoiiier Saklavon i Sklavoni : die Feindwiirger; itzt Mahrer 
Moravzi die Bezwinger; bald Bohmen Bojemi die Fiirchterlichen; bald 
Pohlen Poji »ki die Feldlagerer, und wieder anderstvro Bayerling Vo­
jarj i die Feldfiirsten; wieder anderstwo Pomerer Pomur jan i die See­
volker; und so anderstwo Moscoviter Moshkowit i Klopfmitnner, und 
Eeuffen Beffajeni die Zanker, oder vveit ausgebreitete u. s. f. benam­
set«. (Vorr. 7.)! 

T. Bohorič pa piše: »Mofhi, a Mosh, quod virum fignifi­
cat appellantur. Euteni seu potius Eufsi, volunt, quasi E o s s o j e n i, id 
est, disseminati, dici. Poloni a poj l e , hoc est, a campo nomen habent. 
Bojemi ab Boj, quod bellum notat, dieti, vnde etiam Bavari, id est, 
Boj ari vel Vojar i , id est, duces. Moravi a flumine, Morava«. — 

U. V teh rečeh j e , kakor v marsikteri povestnici, toliko 
razlike, da človek na zadnje skorej ne ve, kaj je pravljica, kaj 
pripovedka, kaj zgodovina. — Kakor Poljaki, imajo tudi Cehi 
dvojno ime: B o h m e n (Pemaki, Pemci) in Čehi . 



T. Pervo je vnanje ali tuje, posneto po Boj ih , v kte­
rih deželo so se naselili Cehi, ter imenovali po tem Bohmen 
(Bojohemum, nem. Bojenheim, Boheim, Bohmen). Pisani so v 
starih listinah tudi Bohemi, Behemi, Boemi, Beemi, Boemanni 
i. t. d. — Drugo pa je notranje ali domače, slovansko: Ceh 
(Czech) in Čah (Czach, prim. Ljach), mn. Čechowe, slov. 
Čehi, Češi ali Cehovi, dežela Cechv, češka zeme, čes'skij, 
češska i. t. d. Zastran oblik češko in češko glej Jezičn. I , i3 . 

V. Večidel se bere, da se imenujejo tako po Čehu, svo­
jem vojvodu; vendar kaj neki pomeni ime Čeh? 

T. Šafafik misli, da je bilo to ime najpred splošnje ali 
občno, potem še le posebno in narodno. Dobrovski ga je iz­
peljeval iz glagola čnu, če t i (čati, čal t. j . počnu incipere), 
češ, da so Cesi čeli t. j . začeli se seliti pervi ter so peljali 
seboj druge Slovane, poslednjič Si l eze (po — sleze), kar pa ni 
res niti besedno niti djansko. Ravno tako Kollarju ne more 
obveljati izpeljava iz stebla tech (po­techa, iitčcha). Tudi se 
ne da poterditi, da bi Cah (n. Čeh) bilo razlagati iz čaju 
(spero, expecto), kakor se reče čekam n. čakam, Ceslav n. 
Caslav. Celo neprimerno je strinjati s tem imenovanjem besedo 
čeche l (sudarium). 

Cehi so prebivavci Čehov (cacuminum) t. j . hribovci, 
bregarji, je pisal 1. 1858 Terstenjak. Poprijel gaje zavoljo 
tega nekdo v češkem časopisu »Luntim", nezadovoljen z nje­
govo izpeljavo imena Čeh. Na to mu odgovori verli Davorin 
v Nov. I. 28. ter na koncu pravi: „Ceh more tudi pomeniti 
1. prebivavca špičastih bregov, 2. svobodnega moža, kteri je smel 
dolge lase nositi = hazdiggs, 3. potomka Čeha, kteri si je ime 
pridjal po solnčnem bogu, bogu pastirjev, in Čehi so gotovo 
poprej bogate cede redili kakor so postali slaven ,,Kulturvolk". 
Vendar, ker Leh pomenjuje prebivavca l eh , Meh prebivavca 
mogov=:mohovrzmehov, mohye, magur, tedaj Čeh pomenjuje 
tudi prebivavca os t r i h g o r , in češka beseda Čechman (po 
obliki kakor slov. racman, purman), ktera izrazuje vraga, hu­
diča, izvirno tedaj pomenjuje ali bitje z ostrimi kremplji ali 
kodrastimi lasmi, ali pa bitje, ktero skita po Čehih, to je špi­
častih bregih, kamor narodne povesti rade hude duhe postav­
ljajo". 

U. Meni se zdi, da se tudi marsikteri jezičniki skitajo 
po hribih in bregovih v hudih duhovih! — Govorila sva od po­



vesti, o „Čehn, Lehu in Mehu" , da so bili trije bratje in 
očaki treh slovanskih rodov; pa se pripoveduje tudi „o Cehu , 
Lehu in Rusu" , da so bili bratje in začetniki narodov, kteri 
se še zdaj po njih imenujejo. 

T. Pripoveduje se tako, da se kaže sorodovina in bratrija 
med temi tremi slovanskimi narodi (vid. Stanislav Zaranski) • 
med kojimi pa še — žalostna jim majka! — pravega pobra­
timstva ni. Da bi pač bilo skoro pobratimstvo pravo, po veri v 
duhu in v resnici, ne le med Čehi in L e h i, S e r b i in S o r b i, 
ampak tudi med Rusi in B u l g a r i , H r o v a t i in S l o v e n c i 
P o l j a k i in S l o v a k i , ker vsi smo Sloven i — S l o v a n i ! 


